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1 Introduction

For the scholar who wishes to research Buddhist Chinese, the lan-
guage of Buddhist translated literature presents a series of challeng-
es pertaining to every domain of the linguistic system. As regards the
grammatical dimension, a common problem one has to face is that
some grammatical features of the Indic source text might emerge in
the Chinese translation. Using a metaphorical expression borrowed
from translation studies (Teich 2003, 22), the linguistic shape of the
Indic source text tends to ‘shine through’ the translated sutra making
the language of translated texts appear different from coeval litera-
ture composed in standard literary Chinese.* The distortive influence
of the Indic source text is particularly evident in early translations,
often characterized by a hyper-overt rendition of the original text
into an obscure variety of Chinese almost incomprehensible without
resorting to the Indic parallels.?

A philological approach to the linguistic investigation of translated
sutras generally allows one to avoid the possible pitfalls in the gram-
matical analysis of this typology of texts: in most cases, the compari-
son of the Chinese translations with the extant Indic parallels, when
available, provides the key to the exact grammatical interpretation
of the Chinese texts. Notwithstanding, in certain cases the mere
comparison with the parallels does not suffice for the correct anal-
ysis. The study of the Chinese Buddhist translations often requires
a deeper philological and linguistic analysis of a specific expression
or passage, unfolding the various diachronic and textual layers un-
derlying the use of a certain grammatical feature. In this paper, I in-
tend to use the Chinese expression bu rdn yu yu A4ir4k and its In-
dic, Chinese and Tibetan parallels as a case study to illustrate the
linguistic and philological factors underlying the grammatical anal-
ysis of the Chinese Buddhist translations. I argue that the alterna-
tion between but rdn yu yu A%A4k and the passive construction bt
Wéi yli suo ran A&k FT 4 found in synchrony in Chinese translations

This article is an adaptation of a paper presented at LMU University of Munich on 22
October 2021 as a part of the workshop Buddhism and Language: A Twofold Perspec-
tive: The Role of Language in Buddhist Teachings and the Role of Buddhist Sources in
Linguistic Research. I thank the participants of the workshop for their helpful feed-
back, in particular Stefan Baums and Niels Schoubben. I am indebted to Zhang Yiren
and Benedikt Peschl for valuable remarks on a draft version of the article. I also want
to thank Kelsey Martini for ‘polishing’ my English.

1 For an introduction to language contact through-translation, see Kranich 2009;
2014; Kranich, Becher, Héder 2011; Baumgarten, Ozcetin 2008; Becher, House, Kran-
ich 2009. On Chinese Buddhist translations as a locus of grammatical interference,
see Barchi (forthcoming).

2 See Zacchetti 2007 for a detailed discussion of An Shigao’s 1t (fl. ca. 148-80, be-
ing the first translator mentioned in Chinese historical sources) translation technique.
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to translate the same source form is motivated by the semantic and
morpho-syntactic ambiguity of the Indic expression, reflected in the
opposition between the two patterns na lippati kamesu and na lipy-
ate kamaih/kamehi found in the extant Indic parallels.

The paper is organized as follows. In § 2, I briefly introduce pas-
sive constructions in Indo-Aryan (2.1) and Chinese (2.2). In § 3, I in-
troduce the expression bu rdn yu yu A4k and present the use of
the verb rdn %% in Chinese. In § 4, I discuss the Chinese occurrences
of bt rdn yu yu AYejA4k attested in the Taishd Canon and compare
them to their Indic parallels. In § 5, I describe the meaning and use
of the verb lipyate/lippati in Old and Middle Indo-Aryan (5.1); I sug-
gest that lipyate/lippati served as a class IV intransitive present and
that the instrumental plural kamaih/kamehi found in Buddhist San-
skrit ultimately continues a Middle Indo-Aryan oblique plural form
used as a locative (5.2). In § 6, I argue that the Chinese and Tibetan
translators were aware of the semantic and grammatical ambiguity
of lipyate kamaih/kamehi and, therefore, specific translation strate-
gies were used to convey the intransitive or passive meaning. In § 7
I summarise the results.

2 Passive Constructions in Indo-Aryan and Chinese

In the preceding section, ‘passivity’ was mentioned in reference to
both Indo-Aryan and Chinese. At the outset, it seems appropriate to
provide a definition of ‘passive construction’ in their respective do-
mains and with respect to the relevant chronological framework. De-
spite containing features typical of constructions falling within the
‘passive continuum’, both Indo-Aryan and Chinese passives present
distinct features.®* We might want to start the discussion with In-
do-Aryan, as the situation is more straightforward than in Chinese.

2.1 Passive Constructions in Indo-Aryan

In Old Indo-Aryan (OIA, i.e. Vedic),* finite passives are typically ex-
pressed within all the tense systems by means of ‘characterized for-
mations’, distinguishing passives from bare middles (Kulikov 2006,
63). Early Vedic presents three different formations typically em-
ployed in passives: the ‘passive aorist’ in -i and -ran, the ‘stative’ in

3 For a typological account of the notion of passivity see Abraham 2006; Comrie
1988; Haspelmath 1990; Kazenin 2001; Kulikov 2011; Shibatani 1985; 2004 inter alia.

4 For a periodization of Indo-Aryan, see Dahl 2016, 69 fn. 7, Masica 1993, 51-3;
Bubenik 1996, x.
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-e and -re (Kimmel 1996) and the present passives with the accent-
ed suffix in -yd-. Since the latter is the only formation still productive
in Early Middle Indo-Aryan (MIA), I will not deal with the passive ao-
rist and the stative.® The creation of a passive paradigm through the
suffix -yd-, a specialization of the Proto-Indo-European intransitive
suffix *-je/o- is one of the main innovations of the Indo-Aryan verbal
system (Fortson 2010, § 5.32, § 10.18). The suffix is used in the pre-
sent system as a whole, including, therefore, three tenses - present,
imperfect, future - and four categories of the modus irrealis - injunc-
tive, subjunctive (disappearing in Early MIA), imperative and optative
(Kulikov 2006, 69; Goto 2013, § 3.7.5). Present passives are built by at-
taching the accented suffix -yd- to the root in the zero grade. The suf-
fix -ya- is also used to build a class of intransitive verbs, traditionally
called class IV; as a norm, the verbs belonging to this class are also
built by attaching the suffix to the root in the zero grade, but the ac-
cent is placed on the root and not on the suffix. Present passives are
inflected with middle endings, whereas -ya-presents can take both
active and middle endings (Kulikov 1998a, 144; 2012, 4; Hock 2022).

0Old Indo-Aryan also inherited the formation of a category of ver-
bal adjectives built through the suffixes *-td- and *-nd- (-td- and -nd-
in OIA) from Indo-Iranian, itself inherited from Proto-Indo-Europe-
an *-to- and *-nd-, indicating a completed action (Szemerényi 1996,
§ 9.6.14; Fortson 2010, § 5.61; Goto 2013, § 3.8.3).° As is the case
with -yd-passives, the -td-/-nd- suffix is attached to the root in the ze-
ro grade. The -ta participle can serve as the verbal head of a clause,
in particular when accompanied by a copular verb, with the copula
typically not appearing in the third person present (Macdonell 1916,
§ 208; Jamison 1990; Dahl 2016, 73). Another type of verbal adjective,
generally called ‘gerundive’ (Goto 2013, § 3.8.4), is also relevant to
Indo-Aryan passive constructions. In Vedic the main gerundive for-
mation is built with the suffix -ya-, gerundives in -enya-, dyya-, and
-tva- are also attested. The other two widespread gerundive suffix-
es of Classical Sanskrit - i.e. -tavya- and -aniya- - are attested but at
first only marginally employed from Early Middle Vedic onwards find-
ing greater attestation in later texts (Delbriick 1888, 396-402; Jam-
ison 1984, 610; Goto 2013, 141). The morpho-syntactic status of the
gerundive is comparable to that of the -ta participle: as a verbal ad-
jective it has a strong nominal character, but it can also be used as
the verbal head of a clause accompanied by a copula.

5 Only few traces of the passive aorist in -i are preserved in Pali (von Hinliber
2001,§ 462; Geiger 1916, § 177; Oberlies 2019, § 93).

6 See Luraghi, Inglese, K6lligan 2021 for a survey of the inflectional and derivational
processes, as well as the periphrastic formations, underlying the passive voice encom-
passing all the branches of the Indo-European language family.
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The three formations (finite passive, -ta participle and gerundive)
share the fact that with transitive verbs they show O-orientation with
verbal agreement between the nominative patient and the verb, or
the verbal head in case of the verbal adjectives, whereas the agent,
if expressed, is demoted to the oblique case, i.e. the instrumental,
but also the genitive for the -ta participle and the genitive and the
dative for the gerundive (at least in Early Vedic, see Hock 1986). The
OIA O-oriented constructions can thus be exemplified with the fol-
lowing examples (after Hock 1986, 15):

(1)

a. Present passive
devadattena katah kriyate
Devadatta:iINs ~ mat:NOM  make:PRS.PASS.35G
‘By Devadatta a matis being made’.”

b.  -taparticiple
devadattena katah krtah
Devadatta:iINs ~ mat:Nom  made:NOM
‘By Devadatta a mat has been made’.

c.  Gerundive
devadattena katah kartavyah
Devadatta:INs mat:NOM  make:GRND.NOM
‘By Devadatta a matisto be made’.
* The glosses used in this paper generally follow the Leipzig Glossing Rules

(https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf). In distinction
from them, in Sanskrit glosses, an equal sign ‘=" indicates unresolved sandhi.

In Pali, the present passive is still a productive category; however, in
distinction from OIA, the opposition with the present active is only
shown by the stem and not also by the ending, with the bare middle
surviving only in some forms and its function partially taken over by
the causative and passive (von Hintiber 2001, §§ 414-15; Geiger 1916,
§ 176; Oberlies 2019, 318-20). Historical forms resulting from the de-
velopment that the -yd- suffix underwent during the passage from
OIA to MIA are largely preserved. Formally, there is no morphologi-
cal distinction between such historical passives and inherited class
IV presents: with roots ending in consonant, passives and class IV
presents both show assimilation of the semivowel -y- of the suffix to
the preceding consonant (Geiger 1916, § 136), e.g. vuccati ‘is being
said’ < OIA ucyate and kuppati ‘shakes’ < OIA kupyate. New passive
stems are also formed by the addition of the suffix -1ya-; in certain
cases, ‘double passives’ are even formed by adding the passive suf-
fix to a passive stem (von Hintiber 2001, § 458; Geiger 1916, § 175;
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Oberlies 2019, § 92). The active/passive opposition by means of mere
stem alternation in Pali is exemplified in (2).

()

a. Present active
yo jananto papakammam karoti
REL:NOM Kknow:PTCPL.PRS.NOM evil.action:Acc do:PRS.35G
‘One who commits evil actions consciously’. (Mil 84.13-14)

b.  Presentpassive

sace kho pana  karoto kariyati papam
if indeed but do:PTCPL.PRS.GEN do:PASS.PRS.3SG  evil:NOM
‘If bad things happen (lit. are done) to one who does [bad things]’. (AN
1.3.65.17)

As regards the other two O-oriented constructions, Pali largely em-
ploys both the verbal adjective in -(i)ta-/-na- and the gerundive. The
verbal adjective is preserved to a great extent in historical forms,
even though the connection with the present stem has often been
made opaque by phonological changes (von Hintiber 2001, §§ 492-4;
Geiger 1916, §§ 197-8; Oberlies 2019, §§ 107-11). The gerundive pre-
sents a series of suffixes, both continuing the OIA suffixes and ab-
stracted from the inherited historical forms (von Hintber 2001,
§§ 495-6; Geiger 1916, §§ 197-8; Oberlies 2019, §§ 100-5). The case
syntax of the three Pali O-oriented constructions is substantially the
same as OIA (von Hintuber 2022, §§ 113, 234).

The situation in Gandhariis akin to Pali: inherited present passive
forms occur along with innovative forms based on the present stem
and the productive suffix -iya- (Baums 2009, 231). The majority of -ta
participles and gerundives are continuants of the OIA forms, but in-
novative forms based on the present stem are also attested (234-6).”

7 The Gandhari variety used as the administrative language of the kingdom of Kro-
raina in the southeastern region of the Tarim Basin in the third to fourth centuries CE,
generally known as Niya Prakrit, exhibits the systematic use of an extended form of
the past passive participle in -taka- instead of the -ta participle (Burrow 1937, §§ 93,
110-15). The origin of such formation presumably lies in the use of the inherited -ta
participle as the basis of an innovative A-oriented periphrastic past construction and
the consequent functional ambiguity of the inherited OIA past participle, see Jamison
2000; Barchi, Peschl 2022.
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2.2 Passive Constructions in Chinese

The ‘passive’ definition has been applied to a wide range of construc-
tions in Archaic and Middle Chinese® with different behavioural fea-
tures and distinct diachronic development (Pan 1982, 247-55; Pey-
raube 1989; Pulleyblank 1995, 35-8; Wang 2014, 405-22; Wei 1994;
Yang, Hé 2001, 668-97 inter alia). Here, I focus only on those construc-
tions characterized by the overt presence of grammatical markers.
Therefore, I do not take into consideration those alternations of verb
orientation either unmarked (such as in labile verbs) or motivated by
phonological and morphological variation of the verb (see Xu 2006,
62-76 for an overview). I do not address those verbs, such as ké 1]
(to be able), ztZ A (to be sufficient), ndn # (to be difficult) and yi %}
(to be easy), typically entailing ‘patient subjects’ (Wang 2014, 406).

At least three different constructions with overt marking are com-
monly described as passives, namely the jian 5 construction, the wéi
/4 construction and a type of construction occurring with one of a set
of ‘transitive inactive verbs’ with the meaning of ‘to undergo’ or ‘to
receive’ (Haspelmath 1990, 40) such as zdo &, méng %, shou %z and
béi #%, the latter representing the source for the Mandarin passive
construction (Li, Thompson 1981, 492). Each of these can be divided
into different subtypes depending on various parameters, such as the
presence of an overt agent and the use of other additional markers.
All the constructions originated through the grammaticalization of
original verbs, even though the synchronic status of these verbs in
each stage of development is much disputed. It appears that one of
the conditions that allowed the grammaticalization of these transi-
tive verbs into passive markers was their ‘inward semantic meaning’
(Zeng 2020, 278), in that they entail the transmission of force from a
patient to an agent (cf. Chao 2011, 711).

We might want to start with the earliest attested construction
(Yang, Hé 2001, 668), namely the jian %L construction. The verb jian
possesses a full lexical meaning denoting visual perception, but it
is semantically and pragmatically not neutral, being non-volitional,
uncontrollable and unintentional, which are traits typically associ-
ated with ‘passive’ experiencers (Zeng 2020, 118; cf. Peyraube 1989,
341). The non-volitional and uncontrollable nature of jian, the asso-
ciation with a ‘passive’ experiencer, and the ‘inward orientation’ of
the verb were presumably the basis for a semantic extension of the
verb from visual perception to a more general meaning of ‘to expe-
rience’ and ‘to encounter’, see (3).

8 Inthis paper, I follow Aldridge’s (2013a, 40) periodization of Chinese. I provide a ten-
tative chronology of the quoted sources example by example (based on Zeng 2020, 7).
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(3) ZAERR.
Pén Chéngkuo  jian sha
Pen Chengkuo encounter Kkill
‘Pen Chengkuo was killed (lit. encountered killing)’. (MéngzI, Jin xin Il
fourth-third c. BCE)"

* Before continuing the discussion, I would like to introduce the Chinese corpus
used in this paper. All the examples from Chinese Buddhist texts are quoted from
the Taisho Edition of the Chinese Buddhist canon (Taisho Shinshu Daizokyo,
hereafter = T, ed. Takakusu, Watanabe 1924-32) as contained in the CBETA
electronic corpus {RIEFEAZY PESFHIBEEFERE (https://
cbetaonline.dila.edu.tw/zh/).Non-Buddhist Chinese examples are quoted
from Zhénggué zhéxué sha dianzihud jihud PEIFEEBEZEEF1LETE (Chinese Text
Project; ed. Sturgeon 2011).

The second type of construction is built with the dynamic copula wéi
% (cf. Peyraube, Wiebusch 1994), originally expressing a change of
state (Wei 1994; Zeng, Anderl 2019) see (4a). The wéi construction
can also occur with the nominalizer sud Jit marking the element tak-
en by the copula, see (4b).°

(4)

a. I SA=ER
zhi,  jiang wéi san  jan huo
stop  will COP three army capture

‘[If] you stop, [you] will be captured by the three armies (lit. become what is
captured by the three army)’. (Zudzhudn, Xiang Gong 18, fifth-fourth c. BCE)

b. BABEKRINE, AREMR.

fa shi zi tou yu  hé,
carry stone self throw in river
wéi ya  bie sué  shi

become fish turtle N~NMLZ eat

‘Carrying a stone, [he] jumped into the river, becoming the food of fishes
and turtles (lit. what is eaten by fishes and turtles)’. (Zhuangzi, Dao Zhi,
fourth-third c. BCE)

9 The introduction of the nominalizer su¢ to mark the constituent following wéi has
been linked by Aldridge (2013b, 66) to the loss of affixional morphology marking em-
bedded nominalization in Late Archaic Chinese. In other words, the use of suo in the
wéi construction would have arisen to overtly mark that the constituent following wéi
was nominal. Despite not being substantiated with direct evidence, Aldridge’s propos-
al is certainly intriguing, because it provides a functional explanation for the emer-
gence of the use of sud in the wéi construction.
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The third type of construction occurs with verbs with the meaning of
‘to undergo’ or ‘to suffer’ such as béi #%, see (5a). The original nominal
status of the object of the verb béi in Archaic Chinese can be observed
by the presence in certain instances of the genitive marker zhi 2 be-
tween the object of the verb and the agent of the action-noun serving as
the object of the verb, namely zén 7% (object) and zhong kéu &7 (agent)
in (5b), clearly marking an adnominal relationship (Zeng 2020, 172 ff.).

(5)

a. SRBHE
jin xiongdi  béi qin
now brothers suffer attack

‘[If his] brothers have now to undergo an attack... (Hdn Féizi, Wi du,
fifth-third c. BCE)

b. HWWOZ.
béi zhong  kéu zhi  zén
suffer many mouth gen slander

‘[He] suffered slander from a large number of people (lit. slander of a large
number of people)’. (Hdn Féizi, Jianjié shichén)

Although deriving from verbs with different meanings and having
different paths to grammaticalization, the various passive construc-
tions (jian, wéi, transitive inactive verbs) present a significant degree
of syntactic convergence in Middle Chinese. For instance, a common
phenomenon which represents an innovative feature at this stage of
development is the presence of postverbal material after the verbal
forms serving as the object of the passive verbs (An 2009, 135; Liu
1992, 319 ff.; Peyraube 1989, 354; Wang 2014, 415), see the follow-
ing examples in (6) quoted from Buddhist texts.*®

(6)
a.  WREBEMHE.

bi jian huirti  shénmido

certainly suffer revile temple

‘[I] will certainly suffer the reviling of the temple’. (T 200, 254a24-5)"
*  Zhuanji bdi yuén jing ¥ 4848 (T 200), being a Chinese translation of the
Avadanasataka. The Taisho Canon attributes it to Zh7 Qian X (fl. 223-53), but this
ascription is suspect. It probably represents a later translation (sixth c. CE), see
Demoto 1995.

10 The presence of postverbal complements after the putative action nouns is hardly
compatible with analysing the objects of the passive verbs as nouns. Against this back-
ground, a process of reanalysis of the construction can be envisaged, postulating the
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b. MEEARFEINES.
i wé xi wéi  Gél wdng géjié  shénti
like | formerly cop Kalinga king cut body
‘Like when in a past time the king Kalinga cut my body [into pieces] (lit. to me
the King Kalinga cut the body)’. (T 235, 750b14-5)"
* Jingang banré boluémi jing EMIARERBEZLE (T 235), Kumarajiva’s
(Ch. Jiaméludshi NEEEZE{T, 344-413) transl. of the Vajracchedika PrajAdparamita,
translated in 403 CE.

c. WRBARKAMITER.
rid  bf yurén béi ta dd  tou
like that foolish.person suffer other hit head

‘Like that foolish man getting hit in the head by other people (lit. suffering
other people hitting the head)’. (T 209, 543b18)"

* Bdiyd jing BIRAS (T 209), translated into Chinese by Gunavrddhi (Ch. Qidndpidi
SKARER 1) in 492 CE.

A last type of construction needs to be introduced before proceeding
with the discussion. It has been commonly argued that another pas-
sive construction attested in Archaic Chinese features the use of the
preposition yu j& to mark the agent of the passive verb (Pan 1982,
247; Peyraube 1989, 336; Wang 2014, 407), see (7).

(1 SBLEBA SHERIEA

ldo Xin zhé zhi rén, ldo
work mind NMLZ govern people work
i zhé  zhi yi rén

strength NMLZ govern by people

‘Those who labour with their minds rule others, those who labour with their
strength are ruled by others’. (Méngzi, Téng Wén Gong 1)

The passive interpretation of yi in such instances has been disputed.
As a matter of fact, the preposition yt does not only introduce agents,
but most commonly locative complements (Pulleyblank 1986) as in
(4b) above and in (8), as well as a rather wide range of other comple-
ments, including different types of undergoers (patient, recipient,
benefactive, see Méi 2018, 296; Zeng 2020, 257 ff.).

reinterpretation of the object of the passive verbs from action nouns or nominalized
verb-phrases (see the use of suo) into sentential objects (Aldridge 2013b; Anderl 2017,
692). From this perspective, considering the object of the passive verbs as embedded
clauses would explain the presence of postverbal complements in the construction, as
the verbal element serves as the verb of an embedded clause. A similar syntactic analy-
sis has been also proposed for the Mandarin passive construction, see Hashimoto 1988.
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(8) FEIRAL.
wdng i yu  zhdo  shang
king stand at pond above
‘The king was standing above the pond’. (MéngzI, Liang Hui Wang I)

As concluded by Zeng (2020, 265), the passive interpretation of examples
such as (7) mainly relies on the context of the sentence rather than on
the use of yu, which in Late Archaic Chinese appears to have developed
into an oblique marker “indicating an ‘indirect/loose/marginalized’ re-
lationship or some other additional information (e.g., location, agent,
object of comparison)” (see also Méi 2018, 298-9 for similar considera-
tions). In any case, the use of yi to mark agents in the so-called ‘passive
yu construction’ is hardly attested in post-Qin sources (second c. BCE).

3 Bu rdn yu yu RZH58R: A Passive Construction?

In the middle of the second chapter of Kumarajiva’s translation of the
Larger Prajiiaparamita (Méhé banré boluémi jing FET A I fE 4%, T
223), one encounters the following passage:

(9) RETEEAEARIR.
shi  pdsa méhésa bu  rdn  yid yu
that bodhisattva mahasattva NEG taint in/by desire
‘That bodhisattva mahadsattva is not tainted in/by (?) desire’. (T 223, 221b20-1)

At first glance, the grammatical function of yi in (9) with respect to the
semantic role introduced by it (location vs. agent) is not very clear. Thus,
one can compare the passage with its Sanskrit parallel (I am using here
the Nepalese recension of the Paficavimsatisahasrika Prajidaparamita)
and with the other Chinese translations of the sutra, see (10).**

11 There are six Chinese translations of the Larger Prajiaparamita. The two earliest
ones were temporally produced close to each other (late third c. CE) and were made
by Moksala (Ch. Wachalué # % 4#) in 291 CE and Dharmaraksa (Ch. Zht Fahu 4 7J:5t)
in 286 CE, namely Fangguang banré jing J8OtMA4¢ (T 221) and Guangzan jing J6if4s
(T 222). The sutra was translated a third time in 404 by Kumarajiva. The remaining
three translations are by Xuanzang (translated during 660-63 CE) and reflect the lat-
er subdivision of the text in the three versions (Satasahasrikd, Paficavimsatisahasrika,
Astadasasahasrika), being the first three divisions (Ch. hui & or fén 4¥) of Xuanzang’s
monumental work in 600 fascicles, i.e. Da banré boluémidu6 jing K47 4 % 2 48 (T 220,
vols 5-7, see Zacchetti 2015, 189). The example in the main text is quoted from Xuén-
zang'’s translation of the Paficavimsatisahasrika (i.e. the second division, found in vol. 7).
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(10)

a. na punar bodhisattvo
NEG but bodhisattva:nom
mahdsattvah kamagunair lipyate

great.being:Nom desire.quality:INS.PL  smear:PRS.PASS.3SG
‘Abodhisattva great beingis not smeared by the qualities of desire’. (Pafica
37.8-9)"
* The Gilgit manuscript version of Larger Prajidpdramita (Zacchetti 2005,
387.17r7-9) reads: [bodhisattva mahasattva) na ca taih [pamcabhih kdmagunaih]
sardham samvasanti na lipyamte.

b.  EFTILIS.
wu  sué  zhanwa
NEG NMLZ smear
‘Thereis nosmearing’. (T 221, 4c14, translated by Moksala)

¢ HEBEUBASIOMZFMLS.

gi  pdsa mdhésa bu wéi
that bodhisattva mahasattva NEG cop

wi  yu zhi suo zhanwii
five desire GEN NMLZ smear

‘That bodhisattva mahdsattva is not smeared by the five desires’. (T 222,
152a10-11, transl. by Dharmaraksa)

d.  FBARZERS.
bu  wéi  wid yu zhi  sué  rdnwad
NEG cop five desire GEN NMLZ smear

‘[That bodhisattva mahasattva] is not smeared by the five desires’. (T 220,
11b15-16, transl. by Xuanzang)

As one can see from the comparison with the parallels, the San-
skrit text reads a finite present passive (i.e. lipyate) with a non-ani-
mate instrumental agent (i.e. kamagunair); Dharmaraksa’s and Xuan-
zang’s translations both present the passive construction wéi %5 A
zhi su6 2 Jir V. In the light of the grammatical formations in the
Sanskrit and Chinese parallels, one might conclude that the use of
yu in Kumarajiva’s translation represents an instance of the Archa-
ic Chinese ‘passive’ construction with the agent introduced by the
preposition.

As introduced in § 2.2, however, this type of construction died out
at a relatively early stage and therefore it is very unusual to find it
in Middle Chinese. As a matter of fact, in pre-Qin texts, the syntagm
rdn yu 447 mainly occurs in Mozi 251 (fifth-third c. BCE), where it
is used with the meaning of ‘to dye in’, as in (11a), and, by means of
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semantic extension, with the sense of ‘to be under the influence of’,
with yt introducing the person under whose influence one is, as in
(11Db).

(11)
a.  FRERE MIEAE
rén yd cang z¢ cang, rdn yd hudng zé hudng

dye in blue conJ blue dye in vyellow conyg yellow

‘What is dyed in blue becomes blue, what is dyed in yellow becomes yellow’.
(Mozi, Sud ran)

b. REBIFH A
Shun  rdn yi  XiYou B6Ying
Shun be_under_influence in  XuYou BoYang
‘Shun came under the influences of Xu You and Bo Yang’. (MozI, Sud ran)

In post-Qin sources, the syntagm rdn yu 44j* is frequently employed
and occurs almost only in Buddhist texts. See for instance example
(12a) quoted from Kumarajiva's translation of the Vimalakirtinirdesa
(Wéimajié sudshué jing #EFEEsETaR 4L, T 475). As also shown from the
comparison with the Sanskrit parallel in (12b) (cf. Sk. Loc.sc. dharme),
in this case the preposition yt clearly introduces a locative noun-
phrase, while the meaning of the verb seems to have a ‘to cling on,
to be attached’ semantic nuance (cf. ranzhué %% ‘clinging’).*?

(12)
a.  BERNENDEER RRRE, JERED.
rué  rdn yu fa ndizhi niépdn,
if be_attached to dharma so_much_as nirvana
shi zé rdnzhué féi qiu fa yé
that cony clinging NEG seek dharma  FIN

‘If one is attached to a dharma, so much as the nirvana, that is clinging, it is
not seeking the Dharma’. (T 475, 546a16-17)

12 Xuanzang's translation of the parallel (T 476, 570b16-17) also shows the use of yi
to introduce a locative complement, but in this case it is fronted before the verb: ruo
yui zht fa ndizhi niepdn shdoydu tanrdn, shi qit tanrdn, féi wéi qia fa 7555 A%
AT, SR, ki (If one had the faintest attachment to a dharma, as much
as the nirvana, that would be seeking attachment, it would not be seeking the Dhar-
ma). The Tibetan translation of the passage (quoted from SGBSL 2004, 222) reads: de
la gang dag chos gang la chags na tha na mya ngan las ‘das pa la yang rung ste, de dag
ni chos ‘dod pa ma yin gyi, de dag ni ‘dod chags kyi rdul ‘dod pa’o (He who is attached
to anything, even to liberation, is not interested in the Dharma but is interested in the
taint of desire; transl. by Thurman 1976, 50).
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*

tatra ye kvacid dharme raksante

there REL:NOM.PL INDF:LOC dharma:Loc heed:PRS.3PL

‘ntaso nirvane i, na te dharmarthikah,
so_much_as liberation:Loc also NEG 3PLINOM dharma.wanting:NoMm.PL
rajo’rthikas te

taint.wanting:Nom.PL 3PLINOM

‘Inwhich case those who are passionate” about any dharma whatsoever, even about
finalrelease, are notthose who wantthe Dharma, they are those who want the stain of
passion’. (Vikn 5.3, transl. by Gomez, Harrison 2022, 62)

Both the anonymous reviewers aptly pointed out that Sk. raksante, lit. ‘heed’, appears to

be out of context at least, and that the Chinese (%) and Tibetan (gnas, see also example 29¢
below) translations rather point to such a verb as *rajyante, which also forms a good word-
play on the rajas in the closely following compound rajorthikas (see Huang 2011, 170 fn. 4
for the same conclusion). Thus, one is probably dealing with a scribal error (-ks- <-jy-) here.

Another aspect to consider is that the verb rdn %¢ also occurs with a
meaning akin to that seen in (12a), i.e. ‘to cling on’, ‘to be attached’
(even ‘to long for’ in this case), without the use of the preposition
yu to introduce the object of attachment, see for instance (13a) and
(13b). Note also that both constructions make use of the passive wéi
construction as well, along with the active use of ran; (13b) even pre-
sents the passive and active uses of rdn one after the other.

(13)
a.

BTG, TR
wéi [é shou  chu, bu  rdn yulé
cop pleasant feeling touch NEG be_attached pleasure

‘(When he is] touched by a pleasant feeling, he does not become attached to
pleasure’. (T 99, 120a27-8)"

* Thepassageis quoted from sitra no. 470 of the Chinese Samyuktagama (Zé ahén
jing ¥ & 48) translated by Gunabhadra (Ch. Qidnabdtud SKARHPE) mid-fifth c. CE.
The sdtra is very close in terms of content to the Sallattenasutta of the Samyutta
Nikaya, but the Pali version lacks a precise parallel of the passage quoted in (13a).
The closest parallel passage (SN IV.36.6.10, 209.18-19) reads: so dukkhaya vedanaya
phuttho samano kamasukham nabhinandati (While being touched by a painful
feeling, he does not long for sensual pleasure).
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b. 1ERMRFAR, RRER.
fu wéi  yu sué  rdn, rdn yu zhué yu
moreover CcoP desire NMLZ taint be_attached desire cling_on desire
Moreover, [they] are tainted by desire, [they] are attached to desire, [they] clingon
desire’. (T 26, 796a10-11)"
* The passage is quoted from sitra no. 213 of the Chinese Madhyamagama (Zhéng ahdn
jing R E 4%, T 26) transl. by Gautama Samghadeva (Ch. Qutdn Séngqiétip BB 2{BMNIZE)
atthe end of thefifth c. CE. The siitrais close in terms of content to the Dhammacetiyasutta
of the Majjhima Nikaya, but the Pali version lacks a precise parallel of the passage quoted
in (13b). The closest parallel passage (MN 11.4.9, 120.14-15) reads paficahi kamagunehi
samappitd samangibhita parivarenti (They amuse themselves supplied and provided with
the five qualities of desire).

As shown by these examples, the functional distinction expressed by
yu with the verb rdn appears to be quite labile: the forms rdan % / rdn
yu 4ji* are synonymous, both taking a location/goal object which can
be optionally introduced by the preposition yt (cf. Zeng 2020, 269-72).
In light of this, one should note that ‘metrical’ reasons could also un-
derlie the use of yu in this context: Chinese translations often show
a strong preference for specific patterns in terms of the number of
characters - notably a preference for a four or five-character pattern
(Zurcher 1977, 178) - which results into a highly ‘Thythmized’ text. It
is probable that the tetra-syllabic form bu rdn yu yu AAHLiA5k suited
better certain prosodic contexts than the trisyllabic equivalent bt
rdn yu A4, As also noted by Méi (2018, 347), one can conclude that
in Middle Chinese yu j# did not have a strong grammatical connota-
tion, but, at least in these examples, mainly served as a prosodic filler.

This concise survey has illustrated how the passive interpretation
of bl rdan yu yu AYJAEK in (9) appears to be very dubious, despite
the comparative evidence provided by the parallels. In the following
sections, it will be discussed how such an erratic translation could
find a possible explanation by broadening the scope of the compara-
tive material taken into consideration and looking to a larger set of
Indic parallels.
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4 A Broader Focus

By fortunate chance, there are only a few occurrences of the expres-
sion bu rdn yu yu A4AEK in the Taisho Canon, so it is possible to
look at their various Indic parallels quite in detail. Besides the in-
stance found in T 223 quoted in (9), there are other seven occurrenc-
es found in the following six texts:

1. T 26, Zhong ahdn jing & 45,

2. T 212, Chuydo jing HEEAE;

3. T 221, Fangguang banré jing WG £5;

4. T 309, Zuishéng wén pisa shizhu chigou duanjié jing

T T BRI A A
5. T 814, F6 shuo xiangyé jing it S hiss;
6. T 1509, Da zhidu lun KZEE .

For the present discussion, I will focus on the parallels from the first
two sutras (T 26 and T 212), as they provide the most interesting in-
sights into the Chinese expression and its relationship with the Indic
source forms. As it will be illustrated later, the instances of bt rdn
yu yu ANYLAEL in T 26 and T 212 have a number of parallels attest-
ed in a group of related texts which have come down to us in various
Indic languages, transmitted under the name of Dharmapada (Pali
Dhammapada) and Udanavarga (Nattier 2023, 216-17 for an overview).
These texts represent different sectarian modifications of a collec-
tion of verses inherited from the earliest Buddhist tradition (Brough
1962, 34-41; Lenz 2003, 11-14). In the following, I will refer collec-
tively to this group of texts as the ‘Dharmapada-Udanavarga texts’. [
will comment briefly on the remaining instances of bu rdn yi yu be-
fore proceeding to the analysis of T 26 and T 212.

The Da zhidu Iun K5 (T 1509) is a commentary on the Larg-
er Prajiiaparamita translated by Kumarajiva (see Zacchetti 2021) and
thus, not surprisingly, also contains the same expression of the root
text translated by the same author. Besides the instance found in T 814
(783b14-15),** the remaining two instances are connected to the sev-
enth bhumi of the bodhisattva path. In T 221 (translated by Moksala)
the expression belongs to a list of 40 dharmas (20+20) that a bodhisat-
tva on the seventh bhumi must avoid (first twenties) and do (remain-
ing twenties) in order to pass to the next stage. More precisely, T 221
(27c11) reads bt rdn yu yu shi AS3AEKE (not attached to sensual mat-
ters) as the last dharma of the second group of twenty dharmas. As
regards the other Chinese translations of the Larger Prajiiaparamita,
the expression corresponds to T 222 (196c20, Dharmaraksa) wit sud

13 The Taisho Canon ascribes the translation to Dharmamitra (Ch. Tanmémidu6 245
#%,d. 442 CE), but the attribution is dubious, cf. Silk 2010, 376 fn. 23.
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ranwi 1445 (without tainting) (twentieth dharma of the first group),
to T 223 (257b18, Kumarajiva) bt ran ai A~%4% (not attached to desire)
(twentieth dharma of the second group) and to T 220 (83b25, Xuan-
zang) ying yudnmdn wit suo airdn JEENHETTE S (perfectly [and] com-
pletely without the taint of desire) (nineteenth dharma of the second
group). Although all the Chinese parallels seem to agree in listing the
very same element towards the end of the second group of dharmas
(in T 222 it is however placed at the end of the first), no trace of a par-
allel element appears to exist in the parallel passage of Nepalese re-
cension of the Pancavimsatisahasrika (Panca 216.8 ff.). Lamotte (1980,
2430) provides the Sanskrit reading aklisto ‘nunayah (unafflicted affec-
tion)for the last dharma of the second group in the sitra quotation of
his translation of the Da zhidu lun. This reading seems indeed to be
a genuine parallel of the dharma in the Chinese translations, but I ig-
nore whether Lamotte used a Sanskrit parallel from a different version
of the Larger Prajiaparamita,** or even from a different text (cf. Lam-
otte 1980, x), or he back-translated it into Sanskrit from the Chinese
form. Even though the Indic source expression underlying the Chi-
nese translations of this dharma is not entirely clear, it is interesting
to see that the four translations show a certain degree of polarization
between the two meanings ‘to be tainted’ and ‘to be attached’ already
seen in the case of (9) and (10). Note also that in this case Kumarajiva
employs the form bu rdn ai ~4+% (not attached to desire) without the
use of the preposition yi. The last occurrence of bil rdn yu yu appears
in T 309 (978a18) authored by Zht Fénian #=f#& (Nattier 2010; Lin,
Radich 2021) in the same context of the enumeration of the dharmas
to be performed in the seventh bhumi.

The first occurrence of the expression among the two other sttras
is in a verse passage of stitra no. 28 of the Chinese Madhyamagama as
given in (14a). Other Chinese parallels of the same verse passage are
found in the two Chinese translations of the Samyuktagama, namely

14 The label Larger Prajiidparamita denotes what Zacchetti (2005, 36; 2021, 23) called
a ‘textual family’, with the sense of “a group of texts that share a number of common
features in structure, content, wording, etc. They exhibit a family resemblance, so to
speak, fluid and not always easy to define, but significant enough to set them apart
from other texts [...] as a distinct group” (2005, 36). The prototype from which the
texts belonging to this family stemmed was probably rather fluid in the earliest phase
(third-fifth c.), ranging from 17,000 to 22,000 stanzas (Zacchetti 2015, 185). The version
represented by the Gilgit Larger Prajiiaparamita bears witnesses in terms of size to this
stage of textual development, besides showing a close relationship with the recension
of text commented in the Da zhidt lin (Zacchetti 2021, 82 ff.); unfortunately, the Gilgit
Larger Prajinaparamita remains largely unedited. In later times, the text saw a process
of development and expansion, with the canonical subdivision in the three versions in
100,000 stanzas (Satasahasrika), in 25,000 (Paficavimsatisahasrika) and in 18,000 stan-
zas (Astadasasahasrika) reflected in Xudnzang’s translations. As a very large number
of Sanskrit fragment manuscripts of the Larger Prajiiaparamita have survived (cf. Zac-
chetti 2005, 17-19 fnn. 53-4), I am not able here to look at all the possible parallels.
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in stitra no. 592 of Zd ahdn jing k&4 (T 99), see (14b), and sttra
no. 186 of Biéyi zd ahdn jing =4 7548 (T 100, translated between
the second half of fourth c. and the first half of the fifth c. CE by an
unknown translator), see (14c). Parallels of the passage are also found
in the two Chinese translations of the Udanavarga, namely Chiiyao
Jjing HiEELE (T 212, translated by Zhi Fénian 44 in the late fourth
c. CE), see (14d), and Fdji yaosong jing 354 ZAH4E (T 213, translated
by Tianxizai X &5 in the late tenth c. CE), see (14e).

(14)

a.  WMBERE, UARLRIR, 1ER—TFE, B2EERE
ri fanzhi miédu, yi bu rdn yu yu
like brahmana extinguish CONJ  NEG be_attached to  desire
shéli yigié yuan daidé, zhi anyin
be_free all aspiration reach arrive tranquillity

‘Like a brahmana” who is calmed, because not attached to desire, getting rid of all

the aspirations, he attains tranquillity’. (T 26, 460b16-17)

* Fanzhi & lit. ‘Brahma-mind’. See Karashima 2016 for this folk-etymology-based

translation of brahmana.

b. BEFIZER BRERY, SRR, BERKES.

péluémén niépdn, shi 7é chdng  anle,
brahmana extinguish  that CONJ always ease
giyi  sué bu ran, jiétuo6  ydng wi ya
desire NMLZ NEG taint liberate ever NEG remainder

‘Abrahmanawhois calmed is always at ease, not tainted by desire, completely
liberated forever’. (T 99, 158a27-28)

¢ —UIERE ZEFNER, BAWANS, BRISHES.

yigié  shi anle, poluémén niépdn,

all matter ease brahmana extinguish

wi  wéi yu sué  wia, jistué  yd zha you
NEG coP desire NMLZ stain liberate at INDF exist

‘At ease in every matter is a brahmana who is calmed; not stained by desire,
heisfreedin every matter’. (T 100, 441a7-8)

d.  —USER, XEERE, FAAMAR, BRISHEE.

yigie dé shan  midn, fanzhi qli  miédu,
all be_able well  sleep brahmana  seize extinction
bo  wéi yu sué rdn, jin tuo yi zhi chu

NEG coP desire NMLZ taint completely liberate at INDF aspect
‘Able to sleep well in every circumstance is a brahmana who has seized
extinction, not tainted by desire and completely liberated in every regard’. (T
212,756¢8-9=757a4-5)
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e. —UIRRRE AEERE, AR, BRIHERE.

yigie  dé anyin, fanzhi qu miédu,
all attain tranquillity brahmana size extinction
bo  wéi yu sué rdan, jin tuo yi  zha chd

NEG coP desire NMLz taint completely liberate at INDF aspect

‘Always attains tranquillity a brahmana who has seized extinction, not tainted
by desire and completely liberated in every matter’. (T 213, 794c23-4)

Precise parallels of the passage exist both in Pali, see the passage
from the Cullavagga given in (15a), and in Buddhist Sanskrit, see
example (15b) from the Samghabhedavastu, example (15¢) from the
Sanskrit Udanavarga and example (15d) from the Udanavarga from
Subasi.

(15)

a. sabbada ve sukham seti,
always truly at_ease rest:PRS.3SG
brahmano parinibbuto,
brahman:nom completely_calmed:Nom
yo na lippati kamesu,
REL:NOM NEG be_attached:PRs.3sG  desire:LOC.PL
sitibhito nirtpadhi

dispassionate:nom  controlled:Nom

‘Always rests at ease a brahman who is completely calmed, one who is
not attached to sensual pleasures, dispassionate and controlled’. (Culv
6.4.4=MN11.5.8)"

* Paliparallels are found alsoin SN 1.10.8.15and AN 1.3.34, 138.3-4.

b.  sarvatha vai  sukham Sete,
in_everyway truly at_ease rest:PRS.35G
brahmanah  parinirvrtah,
brahman:nom completely_calmed:Nnom
yo na lipyate kamebhir,
REL:NOM NEG Smear:PRS.PASS.35G  desire:INS.PL
vipramukto nirasravah
liberated:Nom sinless:NOM

‘In every circumstance rests at ease a brahman who is completely calmed,
one who is not smeared by sensual pleasures, liberated and without sins’.

(Ud 30.28).

c.  sarvatha vai  sukham Sete,
in_everyway truly at_ease rest:PRS.35G
brahmanah parinirvrtah,
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brahman:nom completely_calmed:Nom

lipyate yo na  kamair,
smear:PRS.PASS.3SG  REL:NOM NEG desire:INS.PL
hi vipramukto nirupadhih

for liberated:nom controlled:Nom

‘In every circumstance rests at ease a brahman who is completely calmed,
one who is not smeared by sensual pleasures, liberated and controlled’.
(Sanghabh, 169.16-17)

d.  sarvvato vai  sukham Seti,
in_everyway truly at_ease rest:PRS.35G
brahmana parinirvrtah,
brahman:nom completely_calmed:nom
yo na  lipyati kamedhi,
REL:NOM NEG Smear:PRS.PASS.3SG  desire:INS.PL
vippramuktan niropadhih
liberated:nom controlled:Nom

‘In every circumstance rests atease abrahman whois completely calmed, one
whoisnotsmeared by sensual pleasures, liberated and controlled’. (UdS 423)

The second occurrence is found in Chiyao jing H# 4%, quoted in (16a),
one of the Chinese translations of the Udanavarga. A Chinese paral-
lel is found in the other translation of the same text (i.e. Fdji yaosong
Jing VEHEEILT), see (16h). A Sanskrit parallel of the passage occurs
in the Sanskrit Udanavarga, see (16c).

16.

a. HPER BREE, AEER BBRG.
rid  yue gingming,  xudn  chd xukong,
like moon bright hang place sky
by rdn yu yu, shi wéi fanzhi

NEG be_attached to desire that be_called brahmana

‘Like the moon, clear and bright, hanging in the sky, [one who] is not attached
to desireis called a brahmana’. (T 212, 771c20-1=771c25)

b.  WIAEMREA, METEE, FRISENR, EB2AHE.

rd - yue ging  mingldng, xudn chd yui  xakong,
like moon bright clear hang place on sky

bd  rén yu aiyu, shi  ming wéi fanzhi

NEG be_attached to desire that name cop brahmana

‘Like the moon, clear and bright, hanging in the sky, [one who] is not attached
todesireis called a brahmana’. (T 213, 798c4-5)
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c.  candro va vimalah suddho,
MOoON:NOM or bright:nom pure:Nom
viprasanno hy  anavilah,
unperturbed:nom for clear:Nom
na lipyate yo hi kamair,
NEG smear:PRS. REL:NOM for desire:INS.PL
PASS.3SG
bravimi brahmanam hi tam
call:Prs.1sG  brahman:acc for 3SG:ACC

‘[Like] the moonis bright, pure, unperturbed and clear, whoeveris not smeared
by sensual pleasures, him | callabrahman’. (Ud 33.31A)

Alast group of examples needs to be quoted: in this case, the Chinese
parallels of the passage in T 212 and T 213 do not include the syn-
tagm bu rdn yu yu AUk (the wéi % construction is employed in
its place), see (17a) and (17b).** However, a precise parallel contain-
ing the variant yt yit bu rdn JAEKAZ is included in a Chinese trans-
lation of a commentary on the Vinaya, namely Shanjianlii pipésha
WA YD (T 1462), see (17¢).1

17.

a.  JBWREE, M ETTF FAMEIR, BEARNE-
yéurd  zhong hud  ye, yi zhén guan jiéz,
like many lotus leaf cony awl pass_through mustard.seed
bu wéi yu sué ran, shi  wéiming fanzhi

15 Besides the two Chinese translations of the Udanavarga introduced above (i.e.
T 212 and T 213), there are two extant Chinese compilations of the Dharmapada, name-
ly the Fdju jing i%:4J%¢ (T 210, translated by Zha Jiangyan % in 224 CE and subse-
quently revised by Zhi Qian by supplementing it with material drawn from other sourc-
es, see Nattier 2023) and Fdju piyu jing 4% g48 (T 211, translated by Faju 7445 and
Fali ¥%:37 during 290-306 CE). These two translations do not contain precise parallels
of the verses quoted in this paper (cf. Willemen 1974). Notwithstanding, one verse from
chapter 35 of T 210 (572¢19-20, corresponding to the Brahmanavagga) appears to read a
possible translation of na lipyate kamaih rendered by means of the wéi construction: xin
qi éfd, ru shé tuopi, bu wéi yu wii, shi wéi fanzhi CrFEREE, WREHR I, ASAfkis, JEagstd
(One whose mind has abandoned evil dharmas, like a snake liberating himself from its
skin, not contaminated by desire, that is called a brahmana). The simile of the snake
liberating itself from its skin is generally found in numerous verses of the Bhiksuvarga
in various Indic parallels (e.g. Sanskrit Udanavarga, Udanavarga from Subasi, Khotan
Dharmapada, London Dharmapada) or as a separate section (Uraga) in the Patna Dham-
mapada (PDhp 209 ff.), or even as a separate sutta in the Pali Suttanipata (Uragasut-
ta, Snp 1-3). None of the verses found among those parallels, however, appear to cor-
respond to the Chinese verse discussed here.

16 Translated by Samghabhadra (Ch. Séngqiébatudlud 41k k) in 488-9. Shanjianlii
pipdsha &A%Y (*Sudarsanavinayavibhasa), partially corresponds to the Pali
Samantapasadika, a commentary on the Vinaya attributed to Buddhaghosa (fifth c.
CE), cf. von Hintiber 1996, § 209; Heirman 2004.
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NEG cop desire NMLzZ smear that call brahmana
‘Like [water is not attached to] the leaves of the lotus, [like] with an awl going
through mustard seeds [the latter do not adhere to the point of the former],
[one who] is not contaminated by desire is called a brahmana’. (T 212, 771c3-
4=771¢9-10)

b. JEMRMEZE, MHENF, FHMAE BBHHEE-

yéurd  zhong  hud  ye, yi zhén  gudn jiézi,

like many lotus leaf  with awl pass_through mustard.seed
bu wéi yu sué  rdan, shi  ming wéi  fanzhi

NEG cop desire NMLz taint that call cop brahmana

‘Like [water is not attached to] the leaves of the lotus, [like] with an awl going
through mustard seeds [the latter do not adhere to the point of the former], [one
who] is not tainted by desire is called a brahmana’. (T 213, 798b29-c1)

c.  UEETOK, ST FIRETER, BISARL, RBREEP.

rg  liénhud zai shui, jiezi tou  zhénféng
like lotus.flower on water mustard.seed lodge awl.point
rud  yd yu bu  rdn, wo ming  péluémén
REL to desire NEG be_attached | name brahmana

‘Like a lotus flower on water, or mustard seeds sticking to the point of an awl,
onewhois not attached to desire, him | calla brahmana’. (T 1462,725a17-18)

For the purpose at hand, this passage is particularly relevant with
regard to the Indic side of the discussion, since the majority of the
Dharmapada-Udanavarga texts that have survived in Indic languag-
es include a parallel of the passage. Parallels are found in Pali, see
(18a) from the Pali Dhammapada, in the Hybrid Prakrit variety rep-
resented by the Patna Dhammapada,*” (18b), in Buddhist Sanskrit,
as in the Bhiksuni-Vinaya of the Mahasamghikas and in the Sanskrit

17 The Patna Dhammapada represents an interesting case among early Indic Bud-
dhist texts, as it is written in a particular Prakrit variety more Sanskritized than Pali
but not as Sanskritized as the texts belonging to ‘Group 1’ and ‘Group 2’ in Edgerton’s
(1953, xxv) classification of Buddhist Hybrid Sanskrit sources (Dimitrov 2020, 79 ff.;
von Hiniiber 1989, 362-6; Norman 1989; Roth 1980). The text can be attributed with a
certain degree of certainty to the Sammitiya school (Skilling 1997). Considering that
the Dharmapada is a canonical text, it is reasonable to postulate the existence of a
Sammitiya canon written in the same canonical language of the Patna Dhammapada
(Dimitrov 2020, 162) and some traces of other texts in such language have been indeed
recently discovered (Dimitrov 2020, 162 ff.; Tournier 2023). Dimitrov (2020, 155 ff.) has
proposed the name ‘Saindhavl’ for this Prakrit variety, also arguing that such label was
used by the Sammitiya communities themselves, a claim that has not been however ac-
cepted by all scholars (cf. Tournier 2023, 440 fn. 116).
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Udanavarga, (18c) and (18d), and in Gandhari, (18e) from the Kho-
tan Dharmapada.*®

18.

a. vari pukkharapatte va,
water:NoM lotus.leaf:Loc  or
aragge-r-iva sasapo,
point_of_awl:Loc-like mustard_seed:NOM
yo na lippati kamesu,
REL:NOM NEG be_attached:Prs.3sG desire:LocC.PL
tam aham brami brahmanam
3SG:ACC 1sG:NOM  call:PRs.1SG brahman:acc

‘Whoever does not cling to sensual pleasures, just as water does nor cling to
alotus leaf, ora mustard seed to the pointof an awl, him I calla brahman’. (Dhp
401, transl. by Norman 1997b, 57)

* Paliparallels are also found in Snp 625=Sp 1, 273.5

b. varl pokkharapatte va,
water:Nom lotus.leaf:Loc  or
aragre-r-iva sasavo,
point_of_awl:Loc-like mustard_seed:NoM
yo na lippati kamesu,
REL.NOM NEG be_attached:PRs.35G desire:LOoC.PL
tam aham brami brahmanam.
3SG.ACC 1SGINOM call:Prs.1sG brahman:acc

‘Like water [is not attached to] a lotus leaf, or a mustard seed to the point of
an awl, one who is not attached to sensual pleasures, him | call a brahman’.

(PDhp 38)

C. vari puskarapatre va,
water:NoM lotus.leaf:Loc or
aragre iva sarsapah,
point_of_awl:iLoc  like mustard_seed:NOM
yo na lipyati kamesu,

18 The remaining attested Indic text-fragments of Dharmapada-Udanavarga texts,
namely the aforementioned Udanavarga from Subasi, the London Dharmapada (Lenz
2003) and the Gandhari Dharmapada from the Split Collection (Falk 2015), do not con-
tain parallels of the verse analysed in (18) - or at least the parallel verse has not sur-
vived. A final occurence of the expression na lipyate kamaih is contained in verse 37
of the Brahmanavarga from the Sanskrit Udanavarga (Ud 33.37): akasam iva pankena,
rajasa candrama iva, na lipyate yo hi kamair, bravimi brahmanam hi tam (Like sky by
dirt, or moon by impurity, one who is not smeared by sensual pleasures, him I call a
brahman). All the other Indic texts, as well as the translations in other languages, do
not seem to have a parallel of this passage (cf. Willemen 1974, 49).
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REL.NOM NEG be_attached:Prs3sG desires:LocC.PL
tan me Sakra varam dada
3SG.ACC  1SG:GEN  Sakraivoc  favour:acc  give:lMp.2sG

‘Like water [is not attached to] a lotus leaf, ora mustard seed to the point of an
awl, one who is not attached to sensual pleasures, him, O Sakra, | ask you to
favour’. (BhiVin 148.6)

d. vari puskarapatrenevaragreneva” sarsapah,
water:NoM  lotus.leaf:INs=like=point_of_awl:INs=like mustard_seed:Nom
na lipyate yo hi kamair
NEG smear:PRS.PASS.3SG REL:NOM indeed  desire:INS.PL
bravimi brahmanam hi tam
call:Prs.1sG  brahman:acc indeed  3sG.AcC

‘Like water by a lotus leaf, or a mustard seed by the point of an awl, one who is
not smeared by sensual pleasures, him | call a brahman’. (Ud 33.30)
* Asaptly pointed out by one oftheanonymousreviewers, the use of theinstrumental
singular here instead of the locative as in all the other parallels is awkward both
syntactically and content-wise. It probably represents an emendation triggered by
INS. PL. kdmair in the second hemistich.

e. vari puskarapatre va  arage-r-iva sarsava,
water:NoM lotus.leaf:Loc or  point_of_awl:Loc-like mustard_seed:NOM
yo na lipadi kamehi,
REL:NOM NEG smear:PRS.PASS.3SG desires:INS.PL
tam ahu bromi brammana.
3SG:ACC 1SG:NOM call:Prs.1sG  brahman:acc

‘Like water [is not attached to] a lotus leaf, or a mustard seed to the point of an awl,

one who is not smeared by sensual pleasures, him | call a brahman’. (Dhp G*21)

In the light of the set of examples quoted above, two main points
are to be highlighted. Firstly, as is the case with the passage from
the Chinese translations of Larger Prajiiaparamita, examples (9) and
(10) above, in the various Chinese translations the syntagm b rdn
yu yu ANYLAER alternates with the passive wéi % construction in
translating the same Indic source expression. In the case of T 212
and T 213, the two constructions even alternate in the very same
text. Secondly, the various Indic parallels agree with each other al-
most verbatim, except for the case endings of the word stem kama-.
The two forms with the instrumental and locative are distributed
quite distinctly among Sanskrit and Gandhari, on one side, and Pali
(and some Hybrid texts), on the other side [tab. 1]. Against this back-
ground, the oscillation in the Chinese translations between the pas-
sive construction and construction with the locative complement in-
troduced by ytl is worthy of attention, in that a similar semantic and
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grammatical opposition of the verb complements is also observa-
ble in the Indic sources.

Table1 Instrumentalvs. locative marking

Instrumental Locative

ud: lipyate kamebhir/ kamair Culv: lippati kamesu
Sanghabh: lipyate kamair Dhp: lippati kamesu
uds: lipyati kamehi PDhp:  lippatikamesu
Dhp G*: lipadi kamehi BhiVin: lipyati kdmesu
5 The Elusive Meaning of lipyate/lippati

The Indic parallels discussed above present two distinct patterns
with the verb lipyate/lippati which, after Kulikov (2012, 208), we can
summarize as follow:
[i] ‘to stick’ S, sticks to R
[ii] “to be smeared’ R

) Broci _
is smeared with/by S, .

NOM
In the first pattern, the subject of attachment is in the nominative and
the locative encodes the recipient/object of attachment. In the second
pattern, the nominative expresses the recipient/object of smearing
and the instrumental expresses the instrument of smearing. The two
patterns also bear a similar meaning, as being ‘attached to sensual
pleasures’ can be seen as semantically contiguous to being ‘tainted’
by them. Nonetheless, the locative and instrumental formally encode
semantic roles that are clearly different, a curious fact in light of the
distribution of the two patterns in Buddhist sources. What is more,
one finds it difficult to explain how a -ya-present could serve as a pre-
sent passive with an instrumental agent and simultaneously be used
intransitively with a locative complement without any apparent mor-
phological modification. Given this peculiar opposition, we might want
to look at the use of the verbal root lip- in Indo-Aryan in greater detail.

5.1 The Indo-Aryan Root lip-: Meaning and Case-Marking

Indo-Aryan lip- is derived from the PIE root *leip-, whose basic mean-
ing is ‘to be sticky’, ‘to adhere’ (Mayrhofer 1996, 460; Rix 2001, 408;
Werba 1997, 228). Old Indo-Aryan continues the Indo-European root
meaning by means of the two patterns introduced above (Kulikov 2012,
208-10). The earliest instance of pattern [i] is represented by (19a),
quoted from the Rgveda, in which the -ta participle riptdm (from the
variant root form rip-) occurs with a locative complement expressing
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the recipient of attachment/smearing. The same pattern is attested al-
so with the present lipyate in the Vajasaneyisamhita of the Yajurveda
(repeated also in the ISopanisad, cf. Thieme 1965, 90-1), see (19b). As
noted by Kulikov (2012, 209), another instance of lip- occurs in the com-
pound vilipydte attested in the Maitrayani Samhita (19c); here, the verb
denotes the meaning of ‘to come unstuck’ and occurs with a subject of
attachment/smearing, so it can be considered an instance of pattern [i].

(19)
a. ydad va svdrau  svddhitau riptam dsti
RELINOM oOr post:iLOC axe:LOoC smeared:NOM  be:PRS.35G
‘Orwhat is smeared on the sacrificial post or on the axe’. (RV 1.162.9, transl.
by Jamison, Brereton 2014, 345)
b. evdm tvayi nénydthetd
thus 2SG:LOC  NEG=otherwise=hence
sti nd kdarma lipyate ndre
exist:PRS.SG  NEG action:Nom  cling:PRS.35G  man:LOC
‘Thus, inthisway and not otherwise, (the action) isinyou, (and yet) the action does
not stick to the man (thatyou are)’. (VS40.2=1sUp 2. Transl. by Kulikov 2012,209)
c.  skdndati va  etdd dhavir yad viscotati
split:Prs.3sG  or that:nom offering:Nom rel:Nom drop:PRS.35G
ydd vilipyate
REL:NOM come_unstuck

‘That offeringis spilt when it drops away or when it comes unstuck’. (MS111.9.7,
125.10-11=126.14-15=I11.10.1, 130.4. Transl. by Kulikov 2012, 209)

The second pattern is attested from the Brahmanas onwards, see
(20a), quoted from the Satapathabrahmana. The active counterpart
with a nominative agent of smearing, an accusative recipient and
instrumental of substance of smearing is also attested, see (20b).**

19 The Rgveda has also an instance of the perfect ririptr (5.85.8) used with the sense
of ‘to cheat’. Such a meaning is argued to be derived from an admittedly not very com-
pelling semantic extension of the meaning ‘to smear’ (Grassmann 1873, 1165; Kiimmel
2000, 428). Alternatively, as claimed by Thieme (1995, 538 fn. 14), this usage represents
a denominal verbal root (“radix postnominalis” in Thieme’s terms) homonym with the
one continuing PIE *leip-. The denominal root would have been abstracted from the ad-
jective/noun ript- (deceiftul, enemy), in turn a dissimilated form from *rirpt- < rap- (to
chatter). The form ririptr aside, the only other instance of lip- attested in the Rgveda
is the aorist middle alipsata occurring in 1.191.1, 3 and 4, where it follows the preverb
ni. Thus, also in this case, lip- is used intransitively with a sense of ‘to be attached, to
cling on’, which by means of the preverb ni attains the opposite meaning of ‘to disap-
pear’ < ‘to become unstuck’, cf. Narten 1964, 26; Kulikov 2012, 210-11.
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(20)
a. na kdrmana lipyate pépakena
NEG action:InNs smear:PRS.35G evil:INS
‘[He] is not smeared (i.e. tainted) by an evil action’. (5B 14.7.2.28)
b.  rudra osadhir visenalimpat

Rudra:NoM plant:ACC.PL  poison:INS=smear:IPRF.3SG
‘Rudra smeared the plants with poison’. (KS 6.5, 53.12)

In later Sanskrit sources, pattern [i] is significantly less common than
pattern [ii] - Kulikov (2012, 210) even claims that it “seems to disap-
pear” - being continued by other synonymous verbs such as slisyate,
cf. (28) below. Pattern [i] is alive and well in Pali and Buddhist Hy-
brid Sanskrit, as shown above and further illustrated below, but it is
certainly true that the typical form found in standard Sanskrit is pat-
tern [ii], see example (21) quoted from the Bhagavadgita.*®

(21) lipyate na sa papena padmapatram ivambhasa
smeared:PRS.PASS.35G NEG 3SG:NOM sin:INS  lotus.leaf:Nom like=water:INS

‘He is not smeared (i.e. tainted) by sin like the leaf of the lotus [is untouched] by
water’. (Bhag 5.10)

As rightly observed by Kulikov, pattern [i] certainly does not represent
a passive, but rather denotes a non-passive intransitive (‘anticausa-
tive’, more precisely) expressing a spontaneous process, or better the
state resulting from this spontaneous process (‘becomes attached’ >
‘is attached’). The case is slightly more complicated with pattern [ii]:
in § 2.1, we saw that, as a rule, present passives and class IV -ya-pre-
sents, are distinguished by the position of the accent, i.e. accented
suffix in passives and accented root in class IV presents. The only ac-
cented instance of lipyate we possess is the one in (19c), which, de-
spite the accented suffix, appears to represent a non-passive intransi-
tive. Moreover, Kulikov notes that pattern [ii] should be more correctly
described as the anticausative (rather than the passive) counterpart
of active instances such as (20b), since the instrumental denotes the

20 A quick search for lipyate in GRETIL (https://gretil.sub.uni-goettingen.de/
gretil.html) shows that the ratio of instrumental to locative is overwhelmingly in fa-
vour of the former. One of the few occurrences of a possible instance of pattern [i] in
Classical Sanskrit I was able to locate is the following passage from the Mahabharata
(13.1.37): asaty api krte karye neha pannaga lipyate (O serpent, when an evil act is
done, the doer is not implicated in that [lit. does not cling on it]). However, the verb
lipyate could be here also understood as taking a coreferentially deleted instrumen-
tal referring to asat-.
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instrument and not the agent of smearing. Indeed, doublets such as
(20a) and (20b) do not present any promotion of a hypothetical agent
to the oblique case as one would expect from a prototypical passive;
instead, the instrumental invariably marks the instrument of smear-
ing in both cases, active and (pseudo-)passive. These pieces of evi-
dence lead Kukikov (1998b, 347-8; 2012, 720) to conclude that OIA
lipyate belongs to a group of OIA -ya-presents characterized by fluc-
tuating accentuation between the root and the suffix, even though the
form with root accentuation is by chance unattested.?*

Pattern [i] and [ii] are both attested in Pali, but in contrast with
Sanskrit, it is pattern [i] which has the higher frequency. Some ex-
amples of pattern [i] have already been provided in § 4, see also (22a)
below. Pattern [ii] is also relatively common, see for instance (22b),
as well as its active counterpart in (22c).

(22)
a. so ubh’anta-m-abhififidya majjhe manta na lippati
35G:NOM both.end:Acc.pL-know:GER middle:Loc thinker:Nom NEG stick:PRS.3SG

‘That thinker, knowing both ends, does not cling to the middle’. (Snp 1042, transl.
by Norman 2001, 132)

b.  akamakaraniyasmim kuvidha pdapena lippati
involuntary.act:oc  where Sin:INS  smear:PRS.PASS.3SG
‘Wherein aninvoluntary act is one smeared by sin?’ (JaV.528, 237.139)

c.  padumam yatha agginikasiphalimam
lotus:Acc like fire.resembling.blossoming:nom
na kadamo na rajo na  vari limpati

NEG mud:NOM NEG dust:NOM NEG water:NOM smear:PRS.3SG

‘Like mud, dust and water do not smear a lotus fully blossoming like fire’. (Ja
111.397,320.6)

Despite only a handful of examples occurring in the texts, Gandhari
also presents both patterns. We have already seen pattern [ii] in
(18e). Another instance of such sort can be found in section no. 19 of
a Gandhari Commentary edited by Baums (2009); here the -ta parti-
ciple anoalito (unsmeared; Sk. anupaliptah) from the root verse quo-
tation is explained by the commentator using the present lipadi.

21 As discussed by Kulikov (1997; 1998a; 1998b; 2012), the verbs belonging to this
group also show semantic affinity, expressing what Kulikov labels as ‘entropy increase’,
such as destruction and destructuring. The root form lipyate does not appear to be se-
mantically related to this group, but the association could have happened via the com-
pound forms vilip- and nilip- which denote processes akin to destructuring.

150

Bhasha | e-ISSN 2785-5953
3,1,2024,123-168



Francesco Barchi
‘To Be Smeared’ or ‘To Be Attached’?

(23) jalena pakena  anoalito: jalo udago,
water:INS  mud:INS  unsmeared:NOM water:NoM water:Nom
pako kadamo;  yasa so tatra jado
mud:NoM  mud:Nom  like  3sG:Nom  there born:nom
vudhva tena ca na lipadi
grow:GER  3SG:INS and NEG smear:PRS.PASS.35G

‘Unsmeared by water (jala -) and mud (paka -): jala - is water, paka - is mud.
Asit, born and having grown there, stillis not smeared by it’. (Nird, 445.183-4;
transl. p.306)"
* AsinBaums’ edition and translation, the text portionsin bold represent the root
verse quotations. The punctuationis mine and itis given to elucidate the syntax of the
commentary; it does not reflect the original punctuation of the Gandhari manuscript
provided in Baums’ edition.

Moreover, the Khotan Dharmapada also presents an instance of pat-
tern [i], see (24):

(24) yo du puie ca pave ca duhayasa na lipadi
REL:NOM but virtue:Loc and sin:Loc and in_both  NEG stick:PRS.35G
‘One who does not stick neither to virtue nor to sin’. (Dhp G 183)

In § 4, it was shown how the two patterns are both attested in Bud-
dhist Sanskrit, with pattern [i] occurring especially in slightly San-
skritized texts such as the Patna Dharmapada and the Bhiksuni-
Vinaya. I do not argue that the use of the locative instead of the
instrumental is only related to the degree of Sanskritization of the
sutras; as a matter of fact, the Sanskrit Udanavarga, which shows a
systematic use of the instrumental, is generally regarded as a Hy-
brid text proper too (von Hiniiber 1989, 346-7). In light of this, there
are probably also other causes of non-linguistic nature underlying
this distribution which one has to consider, such as different lines
of textual transmission reflecting different sectarian affiliations.
Nonetheless, if the generalized use of pattern [ii] in place of pattern
[i] is a feature of standard Sanskrit, it truly seems that in this re-
gard the Sanskrit Udanavarga is more Sanskritized than the other
Dharmapada-Udanavarga texts. In this respect, examples (22) from
Pali and (24) from Gandhari both present a similar use of pattern [i]
and can indeed be considered parallel passages. Indic parallels also
exist in the Suttanipata and in the Udanavarga,* see (25a) and (25b).

22 Aclose parallel occurs also in the Mahavastu. The oldest palm-leaf manuscript (MS
Sa) and paper manuscript (MS Na, cf. Marciniak 2016, 2017) both read sarve punyo ca
papa pi ka ubhayatra na lipyase, which Marciniak (2019, 518) emends to sarve punye
ca pape pi ca ubhayatra na lipyase. Marciniak (fn. 21) takes sarve punye ca pape as in-
tr. pl. -e (< ai < aih, cf. von Hintiber 2001, § 316) with the sense of ‘You are not stained
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In this case too, the Sanskrit Udanavarga presents a distinctive use
of pattern [ii], whereas the Suttanipata shows the use of pattern [i].

(25)
a. evam pufie ca  pape ca  ubhaye tvam na lippasi
thus  virtue:Loc and sin:iLoc and both 2SGINOM NEG stick:PRS.25G
‘So you do not cling to merit and evil, both’. (Snp 547, transl. by Norman 2001, 69)
b. yas tu punyais tathd papair  ubhayena na lipyate

REL:NOM but virtue:INS.PL so sin:INS.PL both:INS  NEG smear:PRS.PASS.3SG
‘One who is not smeared neither by virtues nor sins’. (Ud 33.28)

Another interesting instance of pattern [i] in Hybrid Sanskrit comes
from the verses of the Lalitavistara, one of the sutras placed by Edg-
erton (1953, xxv) in ‘Group 2’ of Buddhist Hybrid texts, see (26). In
this case, the verb lipyate in the second pada parallels the class IV
present rajyate (Pali rajjati) found in the first pada, which possesses
a similar meaning to lipyate, i.e. ‘to be dyed, to be stained’ and ‘to be
attached’, as well as the use of the same two patterns with the same
instrumental and locative. As it happens, however, in this instance
rajyate occurs with pattern [ii], whereas lipyate with pattern [i], even
though they are fundamentally used as synonyms.

(26) na  rajyate purusavarasya manasam
NEG taint:PRS.PASS.3SG man.best:GEN mind:NOM
nabho  yatha tamarajadhimaketubhih,
sky:nom like darkness.dust.vapour.meteor:INS.PL
na lipyate visayasukhesu nirmalo
NEG be_attached:PRS.3sG sense.pleasure:LOC.PL  pure:NOM
jale yatha navanalinam samudbhidtam
water:Loc like fresh.lotus:nom rising_up:NOM

‘The mind of the bestamong men is not tainted, like the sky [is not tainted] by
darkness, dust, vapour and meteors; a pure one is not attached to sensual
pleasures, like a fresh lotus rising up in the water/like a fresh lotus rising up [is
untouched] by water’. (Lal 15.52, 92)

by merit or evil’. I am not entirely convinced by such emendation and its grammatical
interpretation, but I cannot provide here a different proposal. Nonetheless, the diffi-
cult reading found in the Mahavastu betrays the problems that scribes encountered in
interpreting the syntax of lipyate already in ancient times.
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To conclude this section, we also need to note that the active coun-
terpart of pattern [ii] is attested in Buddhist Sanskrit as well, see for
instance example (27) quoted from the Ratnamalavadana.

(27) padayor ubhayos tena  camdanena lilepa sa
foot:Acc.pu both:Acc.Du 3sG:INS sandal:INs  anoint:PRF.3SG 3SG:F.NOM
‘She anointed [his] feet with that sandal oil’. (Ratna 22.32)

5.2 Diachronic Development: From Locative to Instrumental

The alternation between pattern [i] and pattern [ii] in MIA sources
as illustrated above raises a number of questions, especially with re-
gard to the examples discussed in Section 4, since the Dharmapada-
Udanavarga texts ultimately represent different sectarian rearrange-
ments of a common group of inherited verses. Thus, we can postulate
that the two readings with the locative and instrumental comple-
ments are ultimately derived from a common ‘urkanonish’ formula
which was transposed into the instrumental or locative forms dur-
ing the process of transposition from the unidentified midland MIA
dialect of the earliest predication into the various Buddhist Prakrits
and subsequently into Buddhist Sanskrit. So, what was the pattern
used in the original urkanonish source expression and how can we
explain the alternation between the two patterns attested in the ex-
tant sources?

In MIA, the ending -ehi is used as a generalized oblique ending
(von Hintiber 2001, § 321; Oberlies 2019, § 36; Pischel 1900, § 371).
As a consequence, the substitution of a historical instrumental for a
locative, especially in the plural, is a common feature of Early MIA:
instrumentals used as locatives are found already in the language
of the Upanisads (Salomon 1991, 58) and are well-attested in Bud-
dhist Hybrid Sanskrit (Edgerton 1953, 44), Pali (Luders 1954, §§ 220-
5) and Gandhari (Lenz 2003, 56). On the other hand, in Prakrit loc-
atives are also used as instrumentals (Oberlies 2019, 224); as put by
Oberlies (2019, 225), we can talk of a certain “interchangeability on
the part of the instrumental and locative plural” in MIA. The alter-
nation between the instrumental and the locative observed in our
sources, hence, is not surprising.

In this regard, Watanabe (2010) aptly observes that the simile of
the lotus untouched by water and mud, as one is not touched by sen-
sual pleasures, found in the Dharmapada-Udanavarga texts has par-
allels in Jain sources as well and can be traced back to a common ar-
chetype already present in the Upanisads. To substantiate this claim,
Watanabe quotes a passage from the Chandogyopanisad, quoted in
(28), which is of particular interest for the present investigation. In
this case, instead of lipyate found in Buddhist sources, one finds the
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class IV present slisyate taking a locative complement as in pattern
[i] of lipyate. The semantics of the two verbs is virtually the same
and indeed the second part of this passage has the same meaning
as found in the passage from the Vajasaneyisamhita quoted in (19b).

(28) yatha puskarapalasa apo na  S$lisyanta
like lotus.leaf:Loc water:NOM.PL NEG stick:PRS.3PL
evam  evamvidi papam  karma na Slisyata iti

thus  thus.knowing:Loc evil:NOM action:NOM NEG  stick:PRS.3SG QuUOT

‘Like water does not stick to the lotus leaf, in the same way an evil action does
not stick to one who knows thus’. (ChUp 4.14.3)

The example quoted above is revealing and can help us draw
more solid conclusions as concerns the questions presented at
the beginning of this section. First, if the verses occurring in the
Dharmapada-Udanavarga texts echo the archetype attested in the
Upanisads, it is legitimate to assume that the instrumentals occur-
ring with lipyate were originally used as locatives. Second, as shown
by the use of slisyate in the same exact context, the present lipyate
with a locative complement as in pattern [i] represents a class IV pre-
sent as slisyate (or rajyate). The status of the verb was presumably
still clear in Late OIA, but with the generalization of the oblique suffix
-ehi, instances of pattern [i] with locative plurals were progressively
reanalysed as cases of pattern [ii]. It is possible that this triggered
the generalization of pattern [ii] also with singular complements (see
18d), which eventually led to the virtual disappearance of pattern [i]
in Sanskrit and possibly also to the reanalysis of lipyate into an ac-
tual present passive. Pali and Hybrid sources appears to have pre-
served (or possibly even restored) pattern [i], while the majority of
Sanskrit sources continue the instrumental plural reading. Consid-
ering that in Classical Sanskrit lipyate is typically found with the in-
strumental, we can imagine that the ‘passive’ reading (i.e. pattern
[ii]) ultimately became the standard and that later Buddhist Sanskrit
texts reflect this process of standardization.

It is possible that not even the use of the locative was sufficient
to solve the semantic and grammatical ambiguity of the source ex-
pression. As a matter of fact, Pali texts often show a certain hesita-
tion between the readings lippati and limpati in pattern [i], see for
instance the parallel of (15a) in SN 1.10.8.15 proving that some of the
monks who transmitted the scriptures were presumably also ana-
lysing lippati as a present passive and hence not compatible with an
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intransitive reading.?® In this regard, Norman (1997a, 85 ff.) conjec-
tures that this hesitation betrays the difficulty of the scribes to de-
cide between an active and passive interpretation in the context of
written transmission of the texts. Possibly due to the use of a writ-
ing system which did not distinguish geminated consonants (cf. Nor-
man 1993, 240-1) and without the help of an oral tradition, metrical-
ly ambiguous syllables were susceptible of a double interpretation,
particularly in those cases where the context did not prove useful
for the disambiguation.

6 How Was the Expression Understood by Translators?

One may wonder whether the Chinese and Tibetan translators were
also aware of the semantic ambiguity of the expressions and that the
instrumental kamehi/kamaih occurring with lipyate could be under-
stood as a locative. The Tibetan translation of the Udanavarga pro-
vides some insights into this issue. In (29) are given the respective
translations of the verses quoted in (15), (16) and (18). In (29a) and
(29D), the perfect gos (smeared) is preceded by the noun ‘dod pa (de-
sire) marked with the ergative/instrumental suffix -s. On the oth-
er hand, (29c) presents a different verb, namely the present gnas,
lit. ‘to abide, to remain’, preceded by the locative noun-phrase ‘dod
la built with the locative postposition la. There is no evident reason
to believe that the Sanskrit source text used for the Tibetan trans-
lation of the verse in (29c¢) read *na lipyate kamesu instead of the in-
strumental found elsewhere.?* Therefore, one can conclude that the
Tibetan translator was aware of the possible locative reading of the
passage and that the context, especially the presence of the two

23 The confusion was also facilitated by the fact that the opposition of active and
passive is generally based only on the stem due to the use of the active endings for the
middle ones, see § 2.1.

24 Asdiscussed by Schmithausen (1970, 59 ff.), the Sanskrit manuscripts from Central
Asia used by Bernhard for his edition and the Tibetan translation represent two sepa-
rate recensions of the Udanavarga. One can thus not completely exclude that the source
text used for the Tibetan translation read a locative form of kama-, although it seems
quite unlikely. The only exception in following the locative reading among the Sanskrit
sources used by Bernhard appears to be a Sanskrit fragment manuscript from the Ming
Oy caves in Kizil (DUc in Bernhard’s notation), which in the portions corresponding to
33.30, 33.31A and 33.28 respectively reads (lipyate yo na) kame[sul, lipyate y(o) [nl(a)
kame(su) and ca nobhayatra (471-3). As for the rest, the three Tibetan verses quoted
here virtually agree almost verbatim with the Sanskrit recension of the Udanavarga.
Besides the locative complement in (29c), the only other difference between the Tibet-
an and Sanskrit versions is the verb ’jug (he behaves) instead of Sanskrit Sete (he rests).
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locatives puskarapatre and aragre in the first half of the verse, were
of help to disambiguate the meaning of the verb.*

(29)

a. bramze  myangan’daspa dag, rnam pa kun tu bdebar  ‘jug,
brahmana calmed and always at_ease act
gang zhig ’dodpa-s ma gos shing, zag med rab turnam grol ba
whoever desire-INS NEG smeared and immaculate completely_liberated
‘Abrahmanais calmed and in every circumstance behaves at ease, one who is
not smeared by desire, immaculate and completely liberated’. (UdT 30.30)

b.  Zzlaba dag cing drimed la,
moon pure and bright and
skyon bral rab tu dang ba ltar,
clear completely_clean like
gang zhig ’dodpa-s mi  gos de,
whoever  desire-INS NEG smeared that
bram ze yin par nga-s gsungs N9
brahmana be I-ERG said FIN
‘Like the moon is pure, bright, clear and completely clean, one who is not
smeared by desire, him | call a brahmana’. (UdT 33.38)

c.  padma i ‘dab  la chu  ltar dang,
lotus GEN leaf on water like and
smyung bu i rtse  la  yungskar ltar,
awl GEN  point on  mustard like
gang zhig  ’dod la mi  gnas de,
whoever  desire in NEG abide that
bram ze yinpar nga-s gsungs so
brahmana be I-ERG  said FIN

‘Like water [does not cling on] a lotus leaf, or mustard to the point of an awl, one
who does not abide in desire, him | call a brahmana’. (UdT 33.35)

The same issue also applies to the Chinese case: is it possible that
the Chinese translators were aware of the semantic ambiguity be-
hind the expression and of the possible locative reading of kamaih/
kamehi? The alternation between bii rdn yi yu A44iA4k and the wéi
construction suggests that the locative interpretation of the passage
was known by the Chinese translators as well. The Classical literary

25 The Tibetan parallel of (25b, Ud 33.28), i.e. UdT 33.31, seems to follow the instru-
mental reading of the Sanskrit passage: gang zhig dge dang sdig pa dang, gnyis ka yis
kyang mi gos pa (One who is not stained neither by virtues nor sin).

156

Bhasha e-ISSN 2785-5953
3,1,2024,123-168



Francesco Barchi
‘To Be Smeared’ or ‘To Be Attached’?

expression rdan yu 44 was probably a good solution to the eyes of
the translators to render the ambiguous Indic expression, as both
meaning of ‘to smear’ (‘to stain’ < ‘to dye’), and the oblique marking
the locative complement (preposition yu ) were simultaneously con-
veyed. As also seen in example (12), the relationship between the ex-
pression rdn yu %44 and a locative complement in the Indic source
text, as well as an association with the meaning ‘to cling on, to stick
to’, seems to be well-attested in the Chinese translated literature.
Limiting the scope to Kumarajiva’s translation corpus, the passive
wéi constructions is regularly employed by the Kuchean translator,
see for instance the use of wéi in (6b); thus, it is extremely dubious
that bu rdn yu yu ANZLA4k could simply represent a ‘stylistic’ varia-
tion of the passive construction.

In this regard, it is interesting to see that in the commentary part
of example (17a), Zht Fonian mentions the act of ‘clinging’ (Ch. zhud
2) on the six external sensory objects, despite the fact that in the
verse passage he employs the wéi construction.

(30) IBUFEZ FEAREK, RIETNMELRZ, ABEIS R, AMEZRBEWEBE.

yoéurd lignhua zhi  yé  bu shou  chén shui,
like lotus GEN leaf NEG receive dust water
bi xiaxingrén  yifa rashi, yi i yi yu,

that practitioner also thus to depart from desire

bu fo  zhué sé shéng xiang wéi xihud fd

NEG also cling form sound smell taste touch”™ dharma

‘Like the leaves of the lotus are not touched by dust and water, that practitioner,
in order to distance himself from desire, does not cling to form, sound, smell,
taste, touch and dharmas’. (T 212, 771c5-6)

*  Lit. ‘soft and smooth’, generally corresponding to Sk. sparsa ‘touch’ (Karashima
1998, 483; Vetter 2012, 177).

Moreover, Zhl Fonian employs the expression rdn yu yu 44’k al-
so to translate another verse from the Pasyavarga chapter of the
Udanavarga. In this case, the verb in the Sanskrit parallel is not lipy-
ate; the verb rdn %% seems rather to translate the Sanskrit -ta parti-
ciple mudha- ‘confused’. What is relevant to the present discussion,
however, is the presence of the locative plural complement kamesu,
as well as the fact that the ‘confusion’ mentioned in the verse de-
rives from ‘clinging’ (Sk. saktah ‘clinging’ = Ch. zhué %) on desire.

(31)

a. BRI, AREES.
zhué yu rdn yi yu bu jia jiéshi  yudn
cling desire be_attached to desire NEG understand fetter cause
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‘Clinging on desire, being attached to desire, [they] do not understand the
cause of the fetter’. (T 212, 739a7)

b.  kamesu saktah satatam hi mudhah,
desire:Loc.pL  attached:Nom.PL constantly because confused:Nom.PL
samyojane vadyam apasyama@ndh
fetter:Loc sin:Acc not.see:PTCPL.PRS.PASS.NOM.PL

‘Confused because constantly attached to sensual pleasures, notseeing the
sininthe fetter’. (Ud 27.27)

7 Conclusion

In this paper, I have argued that the evidence from MIA corrobo-
rates Kulikov’s (2012) hypothesis on the status of lipyate: it originally
served as a class IV present intransitive with an anticausative mean-
ing. Owing to the use of the historical instrumental plural as a gener-
alized oblique plural ending in MIA, such intransitive usage as found
in lipyate kamehi < *lipyate kamesu eventually became ambiguous, as
the original recipient/object of attachment could be taken as the in-
strument of smearing and the intransitive verb reanalysed as a pre-
sent passive. The locative reading of kama- was generally preserved
in Pali and in some Hybrid Sanskrit texts, whereas Gandhari possi-
bly reflects the process of transition towards the generalized use of
the instrumental. Later texts with a higher degree of Sanskritization,
such as the Larger Prajiaparamita discussed at the beginning of this
paper, diverge from locative usage of Pali and present instead the in-
strumental reading as well, presumably because in standard Sanskrit
lipyate was generally used with the instrumental complement as the
passive/anticausative counterpart of active limpati.

The Chinese and Tibetan translations reflect the semantic and
grammatical ambiguity underlying the Indic source expression and
even appear to show that the locative interpretation of the instru-
mental reading was known to the translators, in spite of the fact that
that the Indic source texts used by them probably presented pattern
[ii] with an instrumental plural.?® The expression bu rdn yu yu A4

A%k, borrowed from literary Chinese, can be understood as an at-
tempt to convey the locative meaning, as well as the semantic nuance

26 One needs also to mention that it was a common practice for Chinese translators to
rely on earlier popular or authoritative translations when producing a new one (Nattier
2008, 26). Thus, the use of b rdan yu yu A44J7A4k in place of the passive construction (and
viceversa) could have also been influenced by reasons of stylistic choice of such sort.
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of ‘being stained’, which derives from the literal sense of the expres-
sion ‘to dye in’".

In closing, the Chinese translations of this expression also offer
an insight into some methodological problems underlying the gram-
matical analysis of the Chinese Buddhist translations: the case of b
rdn yu yu NGk shows how a precise grammatical interpretation
of the linguistic material found in the Buddhist literature deeply re-
lies on a thorough comparison of the Indic parallels.

Abbreviations

In the glosses

ACC accusative
CONJ conjunction
cop copula

DU dual

ERG ergative

F feminine

FIN final particle
GEN genitive

GER gerund

GRND gerundive
IMP imperative
INDF indefinite
INS instrumental
IPRF imperfect
Loc locative

NEG negation
NMLZ nominalizer
NOM nominative
PRF perfect

PRS present

PASS passive

PL plural

PTCPL participle
QuoT quotative particle
SG singular

voC vocative

1 first person
2 second person
3 third person
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In running text

A

AN
Bhag
BhiVin
ChUp
Ch
Culv
Dhp
Dhp GK
18Up
Ja

KS
Lal
MIA
Mil
MN
MS
Nird
OIA
Pafica
PDhp
PIE

Ratna
RV
$B

S
Sanghabh
SN
Sk.
Snp
sp

T

ud
uds
udT
Vikn

VS

agent

Anguttaranikaya =Morris 1885-1900
Bhagavadgita = Belvalkar 1968
Bhiksunivinaya = Roth 1970
Chandogyopanisad = Olivelle 1998, 166-287
Chinese

Cullavagga=0Oldenberg 1880

Pali Dhammapada = von Hiniliber, Norman 1994
Khotan Dharmapada = Brough 1962
ISopanisad =Olivelle 1998, 405-12

Pali Jataka = Fausbell 1877-96
Kathakasamhita =von Schroeder 1900
Lalitavistara = Hokazono 2019

Middle Indo-Aryan
Milindapariha = Trenckner 1880
Majjhimanikaya = Chalmers 1888-99
Maitrayani Samhita=von Schroeder 1885
Gandhari Commentary i.e. Nirdesa = Baums 2009
Old Indo-Aryan
Paficavimsatisahasrika=Dutt 1934

Patna Dharmapada=Cone 1989
Proto-Indo-European

recipient

Ratnamalavadana = Takahata 1954
Rgveda=van Nooten and Holland 1994
Satapathabrdhmana = Weber 1855

subject

Sanghabhedavastu = Gnoli 1978
Samyuttanikdya = Feer 1884-98

Sanskrit

Suttanipata = Andersen, Smith 1913
Samantapdsadika = Takakusu, Litt 1924
Taisho Canon = Takakusu, Watanabe 1924-32.
Sanskrit Uddnavarga = Bernhard 1965
Udanavarga from Subasi = Nakatani 1987
Tibetan Udanavarga = Dietz, Zongtse 1990
Vimalakirtinirdesa = SGBSL 2006

verb

Vajasaneyisamhita = Weber 1852
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